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زهرا حق شناس1

دربارۀ نویسنده 
آدریانــا مارچتیــچ2 در ســال 1961 در بلگــراد بــه دنیــا آمــد. او اســتاد ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه 
بلگــراد و  نویســنده کتاب‎هــای چهره‎هــای روایــی3 )2004(، مطالعــات ادبــی تطبیقــی 
ــات  ــی6 ) 2015(،  ادبی ــات تطبیق ــس از ادبی ــتان5 )2009(، پ ــخ و داس ــروزی4 )2005(، تاری ام
ــر منتقدیــن8 )2020( اســت. او ســال‏ها در  تطبیقــی: نقطه‎نظرهــا و تفاســیر7)2016( و نقــدی ب
ــدد و  ــای متع ــالات و کتاب‏ه ــوده و مق ــه کار ب ــی مشــغول ب ــات تطبیق ــی ادبی ــۀ مطالعات حیط

بســیار ارزشــمندی در ایــن زمینــه بــه رشــتۀ تحریــر درآورده اســت.

دربارۀ کتاب
ــر  ــر س ــادی ب ــای زی ــواره بحث‎ه ــی، هم ــات تطبیق ــتۀ ادبی ــای رش ــت و ذات پوی ــر ماهی بناب
ــا و  ــث  کج‎فهمی‏ه ــه باع ــوده ک ــا ب ــر زبان‎ه ــر س ــته ب ــن رش ــد از ای ــی واح ــۀ تعریف ارائ
ــی از  ــی یک ــات تطبیق ــس از ادبی ــاب پ ــده اســت. کت ــورد ش ــن م ــادی در ای ــای زی بدفهمی‎ه
ــا ارائــۀ تاریخچــه‏ای از نظریــات و مفاهیــم منتقــدان ادبــی، در رفــع ایــن  آثــاری اســت کــه ب
ابهامــات می‌کوشــد. ایــن اثــر اطلاعــات زیــادی را از جزئیــات ســیر تحولــی ادبیــات تطبیقــی 
ــن،  ــه همی ــار داده اســت ک ــتند، انتش ــه نیس ــورد توج ــولاً م ــه معم ــف ک در کشــورهای مختل
ــته  ــن رش ــه ای ــد ب ــاً جدی ــی کام ــاد و نگاه ــی زی ــای ذهن ــا چالش‌ه ــازه‎کار را ب ــدۀ ت خوانن
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روبــه‌رو می‌کنــد. مارچتیــچ ســپس بــه بیــان مشــکلات ادبیــات تطبیقــی در کشــورهای مختلــف 
ــری نســبت  ــد درک بیشــتر و عمیق‎ت ــاب می‎توانن ــن کت ــش ای ــس از خوان ــراد پ ــردازد. اف می‎پ
بــه کرســی‎های درســی ادبیــات تطبیقــی در ایــران داشــته باشــند و بــه نقــد و بررســی علمــی 
ــودی‏  ــه، به‏خ ــن زمین ــت در ای ــه‎های نادرس ــیاری از اندیش ــطه بس ــن واس ــد و بدی آن بپردازن

خــود از بیــن خواهــد رفــت.
»بحــران ادبیــات تطبیقــی« اولیــن عنــوان بخــش اول ایــن کتــاب شــش فصلــی اســت 
کــه خــود یــادآور مقالــۀ رنــه ولــک بــا همیــن نــام اســت و شــروعی بســیار زیرکانــه در جهــت 
اهــداف نویســنده بــه حســاب می‎آیــد؛ زیــرا در سرتاســر کتــاب ایــن مهــم را دنبــال می‌کنــد 
ــا آوردن  ــد و نتیجــه را ب ــه را بازنویســی کن ــن مقال ــه ســبک و ســیاق خــود ای و می‌کوشــد ب
ــم در  ــر بخواهی ــد، اگ ــاند و می‌گوی ــام می‌رس ــه اتم ــر ب ــل آخ ــاخ  در فص ــی از آورب جملات
ــاخ  ــه رویکــرد آورب ــم »ازآنجایی‌ک ــر اســت بگویی ــم بهت ــت کنی ــی صحب ــات تطبیق ــورد ادبی م
ــن  ــی از ناب‏تری ــت، یک ــی اس ــار ادب ــی در آث ــاص و جهان ــای خ ــل پدیده‏ه ــق و تعام تلفی
اشــکال ادبیــات تطبیقــی اســت« )229(؛ همــان ادبیــات تطبیقــی کــه رنــه ولــک از آن ســخن 

می‏گفــت.
ــان انگلیســی و  ــه زب ــز1 آن را ب ــا گت ــه گرت ــی اســت ک ــاب صرب ــن کت ــی ای ــان اصل زب
ســپس مســعود فرهمنــد و پــگاه فرهنگ‏مهــر بــه فارســی ترجمــه کرده‏انــد. بــا توجــه بــه عــدم 
انســجام و پراکنده‎گویــی نویســنده، مطالــب جمع‏آوری‎شــده توســط پژوهشــگر، ســازمان‎دهی 
‎شــده اســت و میــان ترتیــب موضوعــی مطالــب کتــاب و جســتار پیــشِ‌رو تفاوت‏هایــی وجــود 

دارد.
ــه‏رو  ــادی روب ــتی‎وبلندی‏های زی ــا پس ــون ب ــاز تاکن ــی از آغ ــات تطبیق سرگذشــت ادبی
بــوده و از ایــن‎رو هرگــز تعریفــی کــه بتوانــد تمــام جنبه‏هــای ایــن علــم را تحــت پوشــش قــرار 
دهــد، وجــود نداشــته اســت. آدریانــا مارچتیــچ از لئــو اشــپیتزر2، اریــش اوربــاخ3 و رنــه ولــک4 
ــی  ــات تطبیق ــک از ادبی ــف ول ــد. تعری ــاد می‌کن ــی ی ــات تطبیق ــذاران ادبی ــوان بنیان‎گ به‎عن
ــر از  ــا را فرات ــه پ ــات ک ــۀ ادبی ــوع مطالع ــی«، »هرن ــات تطبیق ــروف »بحــران ادبی ــۀ مع در مقال
محدوده‏هــای ادبیــات ملــی بگــذارد«  )290:1965( اســت؛ امــا اگــر ایــن تعریــف را بهتریــن 
تعریــف زمانــۀ خــود در نظــر بگریــم، بایــد بدانیــم کــه تعریــف ادبیــات تطبیقــی در ســال‏های 
ــا از  ــا و درون‏مایه‏ه ــر، بن‏مایه‏ه ــر و تأث ــات تأثی ــدۀ مطالع ــم، دربرگیرن ــرن نوزده ــتین ق نخس
یــک ادبیــات ملــی بــه دیگــری، ارتباط‏شناســی و  پذیــرش بــود؛ از ســوی دیگــر پــس از ولــک 
ــات جهــان،  ــه ســمت ادبی ــر کــرد و بیشــتر ب ــان او تغیی ــا زم ــات تطبیقــی ب هــم تعریــف ادبی

1.  Greta Goetz
2.  Leo Spitzer
3.  Erich Auerbach
4.  Rene Wellek



پس از ادبیات تطبیقی نوشته آدریانا مارچتیچ، ترجمۀ مسعود فرهمند و پگاه فرهنگ‎مهر... / 	3

تناد
ل اس

رقاب
/ غی

یند 
ودآ

ز

ادبیــات اروپــا، ادبیــات پسااســتعماری، مطالعــات بین‎رشــته‎ای و درحقیقــت جایــی ورای آثــار 
ادبــی رفــت.

ادبیات تطبیقی در اروپا
ــون  ــی، همچ ــردازان اروپای ــیاری از نظریه‎پ ــتم، بس ــم و بیس ــرن نوزده ــان ق ــۀ می در فاصل
فردینــان برونتیــر1، گئــورک برانــدس2، ژوزف تکســت3، پازنــت و گروچــه ادبیــات تطبیقــی را 
ــه ادبیــات دیگــر ملت‌هــای  ــرای رســیدن ب به‎عنــوان شــاخه‎ای از تاریــخ ادبیــات و مســیری ب
اروپایــی در نظــر می‎گرفتنــد. اگــر بخواهیــم اروپــای آن زمــان را مــورد تجزیه‏و‏تحلیــل قــرار 
ــوع رویکــرد نقــد ادبــی وجــود داشــته اســت؛ »رویکــرد ویلمنــی«  دهیــم، به‎طــور کلــی دو ن
کــه شــروعش فرانســه بــود و موضوعاتــی همچــون تأثیــر آلمانــی بــر رمانتیســم انگلیســی و یــا 
تأثیــرات ایتالیایــی بــر رمانتیســم فرانســوی را بررســی می‎کــرد و دیگــری رویکــرد مطالعاتــی 
درون‌مایه‎هــا و بن‌مایه‌هــای ســنتی ادبــی یــا به‌طــور کلــی »مضمون‌شناســی« اســت و 
ــران  ــات. تطبیق‎گ ــخ ادبی ــا تاری ــت ت ــور اس ــخ فولکل ــر تاری ــتر ب ــات بیش ــن مطالع ــز ای تمرک
آلمانــی بیشــترین تأکیــد را بــر ایــن مطالعــات دارنــد؛ امــا در کشــورهای دیگــر هــم افــرادی، 
همچــون پازنــت در بریتانیــای کبیــر، وسلوفســکی و ژیرمنســکی در روســیه  و فرانچســکو د 

ــد.  ــه انجــام دادن ــن زمین ــادی در ای ــای ‎زی ــا پژوهش‎ه ــانتیس در ایتالی س
در ســال‎های بعــد سرنوشــت ایــن رشــته در اروپــا پســتی‏وبلندی‎هایی داشــت و 
ــۀ کار شــدند؛  ــه ادام ــق ب ــروان ویلمــن موف ــروان ویلمــن«، پی ــان مضمون‏شناســان و »پی در می
ــر  ــا در اواخ ــد؛ ام ــاد می‎ش ــوی ی ــب فرانس ــوان  مکت ــتم از آن به‎عن ــرن بیس ــه در ق تاجایی‏ک
ــق  ــه و گــردآوری حقای ــا »کوته‎نظــری اثبات‎گرایان ــود ب ــی ب ــب هم‎معن ــن مکت ــرن بیســتم ای ق

ــتی« )83(. ــی فرمالیس ــل ادب ــده در تحلی بی‎فای

 ادبیات تطبیقی در روسیه
ادبیــات تطبیقــی روســی بــا آثــار الکســاندر نیکولاویــچ وسلوفســکی4، ویکتــور ژیرمونســکی5، 
ــان  ــد و در هم ــاز ش ــکی8 آغ ــور شکلوفس ــاوم 7 و ویکت ــس آیخنب ــراپ6، بوری ــر پ ولادیمی
ــته‏ترین  ــه برجس ــکی ک ــت. وسلوفس ــت یاف ــگرفی دس ــای ش ــه موفقیت‎ه ــه ب ــال‎های اولی س
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تطبیق‏گــر روســیه بــود، بــه جــای نظریــات تأثیــر و تأثــر مکتــب فرانســوی، بــر همســانی‎های 
زبانــی، تاریخــی و اسطوره‏شناســی تأکیــد داشــت و ایــن روش را »بوطیقــای تاریــخ«1 نامیــد. 
ــرز  ــن  ط ــت و ای ــود یاف ــرای خ ــری ب ــران را خط ــوروی تطبیق‎گ ــت ش ــال ۱۹۳۰ دول در س
نــگاه در  ســال ۱۹۴۶ بــه اوج خــود رســید و آنــدری  ژدانــوف2، دبیــر کمیتــۀ مرکــزی حــزب 
ــی تطبیقــی را در ایــن کشــور متوقــف کــرد. پــس از  کمونیســت، به‎طــور کلــی مطالعــات ادب
ــن کشــور انجــام گرفــت و  ــادی در ای ــرات سیاســی زی مــرگ اســتالین و در ســال 1955 تغیی

وسلوفســکی و پیروانــش کار خــود را از نــو آغــاز کردنــد.

ادبیات تطبیقی در آمریکا 
در ســال 1899 اولیــن گــروه ادبیــات تطبیقــی ایــالات متحــدۀ آمریــکا در دانشــگاه کلمبیــا بــه 
ــا گــروه ادبیــات انگلیســی دانشــگاه ‎هــاروارد تلفیــق شــد؛  وجــود آمــد کــه در ســال 1920 ب
امــا در نیمــۀ دوم همــان دهــه در دانشــگاه‎های ویسکانســین، کارولینــای شــمالی و کالیفرنیــای 
ــرد. در  ــه کار ک ــروع ب ــته‌ها ش ــر رش ــدا از دیگ ــمی و ج ــور رس ــته به‎ط ــن رش ــی، ای جنوب
اواخــر جنــگ جهانــی دوم، آســیب‏هایی بــه ایــن رشــته وارد شــد؛ ولــی بــا ظهــور رنــه ولــک 
ــن  ــه ای ــید ک ــود رس ــۀ اوج خ ــه نقط ــی ب ــات تطبیق ــران آن دوره، ادبی ــیاری از تطبیق‏گ و بس

شــکوفایی تــا اواخــر دهــۀ 1980  ادامــه یافــت.
ــای  ــد، روش‏ه ــاب می‏آم ــه حس ــی ب ــب آمریکای ــه‏دار مکت ــه طلای ــک3 ک ــه ول رن
ــد  ــاری کاره6 را نق ــان بالدنســپرژه4، وان تیگــم5 و ژان م ــش، فرن ــه توســط فردری صورت‏گرفت
کــرد و از رویکــردی کامــاً متفــاوت صحبــت کــرد. او بــر ایــن بــاور بــود کــه »ادبیــات تطبیقــی 
ــژادی و  ــی، ن ــای زبان ــرا مســتقل از مرزه ــی اســت؛ زی ــات ادب ــردی از مطالع ــوع منحصربه‎ف ن
سیاســی اســت، بــه یــک روش منفــرد مقیــد نیســت و علاوه‏بــر مقایســه، توصیــف، توضیــح، 

ــدد« )97(. ــه کار می‎بن ــز ب ــت را نی ــیر و روای تفس
در دهه‌هــای1970 و 80 درک دقیــق و کاملــی از نظریــۀ ادبــی در دانشــگاه‎های 
ــف،  ــای مختل ــگاه‌ها نظریه‎ه ــن دانش ــه ای ــت؛ تاجایی‎ک ــود داش ــکا وج ــده آمری ــالات متح ای
ــات،  ــن مطالع ــون ای ــد و کان ــازی را پذیرفتن ــاختارگرایی و واس ــتعماری، س ــون پسااس همچ
گروه‌هــای ادبیــات تطبیقــی بــود. از طــرف دیگــر یکــی از محورهــای گــزارش تومــاس گریــن 
آموزش‎هــای میان‏رشــته‌ای بــود کــه چشــم‎انداز جدیــدی از آینــدۀ ایــن رشــته ارائــه مــی‏داد و 

1.  Historical poetic
2.  Andrei Zhdanov
3.  Rene Wellek
4.  Fernand Baldensperger
5.  Van Tieghem
6.  Jean Marie Carre
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جالــب اینکــه در ســال 1993 کمیتــۀ برنهایمــر بــر ایــن عقیــده بــود کــه تغییــرات به‌وجودآمــده 
در ادبیــات تطبیقــی، آن‎قــدر زیــاد اســت کــه خبــری از نظریــات و تمرکزهــای ادبیــات تطبیقــی 
ــرد( نیســت. درحقیقــت  ــت می‎ک ــک از آن صحب ــه ول ــه رن ــی ک ــات تطبیق ــم )همــان ادبی قدی
»گــزارش برنهایمــر«، »تجلــی رویکــردی ضدفرمالیســت، ضدنخبه‎گــرا و اساســاً ضدادبــی بــه 
ــوده اســت« )110( و  ــا ب ــی حکم‎فرم ــی ادب ــر دانش‎پژوه ــۀ 1980 ب ــه از ده ــات اســت ک ادبی
ایــن کمیتــه بــر ایــن بــاور اســت کــه دیگــر نیــازی نیســت تطبیق‏گــران چنــد زبــان بیاموزنــد؛ 

ــد. ــه اســتفاده کنن ــد از ترجم بلکــه می‎توانن
ــۀ  ــی، نظری ــات فرهنگ ــر مطالع ــتر ب ــی بیش ــات تطبیق ــز ادبی ــر تمرک ــال‎های اخی در س
ترجمــه و ادبیــات جهــان معطــوف شــده اســت. برخــی معتقدنــد رویکــرد ترجمــه را می‌تــوان 
ــرای  ــی ب ــان را جایگزین ــات جه ــر ادبی ــده‌ای دیگ ــاد و ع ــام نه ــد« ن ــی جدی ــات تطبیق »ادبی
ادبیــات تطبیقــی می‌داننــد. دیویــد دمــراش1، اســتاد ادبیــات تطبیقــی دانشــگاه هــاروارد، بــاور 
دارد »هرجاکــه باشــیم، وظیفــۀ مــا اســتفاده از ادبیــات جهــان بــرای بیدارکــردن ادبیــات تطبیقــی 

ــرای آن اســت« )2011: 464(.   ــد خودپســندی ملی‏گ ــه‎اش و نق از چــرت متعصبان
ــی2و پاســکال  ــات فرانکــو مورت ــه بررســی نظری ــاب ب ــۀ کت ــچ در ادام ــا مارچتی آدریان

ــود. ــرح می‌ش ــه مط ــور خلاص ــه به‎ط ــه در ادام ــت ک ــه اس ــوو 3 پرداخت کازان

فرانکو مورتی 
فرانکــو مورتــی، منتقــد ادبــی ایتالیایــی، ادبیــات را به‏عنــوان یــک رویکــرد علمــی، مــورد مطالعه 
قــرار مــی‎داد و تحــت تأثیــر  روش‎هــای علــوم اجتماعــی )روش‌هــای کمــی جامعه‎شــناختی( و 
طبیعــی )تکامل‎گرایــی دارویــن( اســت. او در اولیــن کتــاب خــود بــا نــام نشــانه‎های شــگفتی: 
جســتارهایی در جامعه‎شناســی فرم‎هــای ادبــی4 می‎گویــد بایــد آثــار ادبــی را به‎عنــوان 
نهــادی اجتماعــی بررســی کــرد. او معتقــد اســت، ادبیــات تأثیــری بــر زندگــی افــراد نــدارد و 
ــای  ــا نظام‌ه ــته‎ای5 و ی ــرد چندرش ــه رویک ــد. او ب ــی را رد می‎کن ــی ادب ــوع زیبایی‎شناس هرن
ــد  ــاره می‎کن ــخ اقتصادمحــور دارد، اش ــی تاریخــی و تاری ــه در جامعه‌شناس ــه ریش ــی6 ک جهان
و بــر ایــن بــاور اســت کــه جهــان، یــک نظــام واحــد اســت؛ بنابرایــن، بــرای مطالعــۀ ادبیــات 
هــم بایــد از همیــن رویکــرد اســتفاده شــود؛ پــس او بــا درنظرگرفتــن نظریــۀ مارکسیســتی و 
چپ‏گــرای امانوئــل والرشــتاین7 کــه نظــام جهانــی را بــه ســه قســمت، »مرکــز«، »حاشــیه« و 

1.  David Damrosch
2.  Franco Moretti
3.  Pascale Casanova
4.  Signs Taken for Wonders: Essays in the Sociology of Literary Forms
5.  Multidisciplinary
6.  World System Theory
7.  Immanuel Maurice Wallerstein 
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ــن، او  ــد؛ بنابرای ــان می‎کن ــود را بی ــان خ ــات جه ــوری ادبی ــد، تئ ــیم می‎کن ــیه« تقس »نیمه‎حاش
ــه  ــای ب ــی )از ادبیات‌ه ــی جهان ــام ادب ــک نظ ــد »ی ــف می‌کن ــه تعری ــان را این‎گون ــات جه ادبی
هــم مرتبــط(؛ امــا نظامــی کــه بــا آنچــه گوتــه و مارکــس بــه دنبــال آن بودنــد متفــاوت اســت؛ 

ــی 2000: 56(. ــر اســت« )مورت ــرا به‏شــدت نابراب زی
مورتــی بــه نخوانــدن اعتقــاد دارد و همیشــه از منابــع دســت‎دوم و گاهــی دســت‎چندم 
اســتفاده می‎کنــد و بــه ایــن واســطه زمــان زیــادی را بــرای خــود ذخیــره می‎کنــد و درحقیقــت 
ــر  ــن هــم فرات ــا را از ای ــی گاهــی پ ــی نمی‎گــذارد و حت ــار ادب ــرای مطالعــۀ آث ــی ب اصــاً وقت
می‎گــذارد و بــه ســراغ »نقــد غیرمتنــی1« مــی‎رود کــه در ایــن نــوع از نقــد ادبــی »خوب‎خواندن« 

مســاوی اســت بــا اصــاً نخوانــدن متــن!
 

پاسکال کازانووا     
پاســکال کازانــووا، منتقــد ادبــی فرانســوی هــم، همچــون مورتــی معتقــد بــه رویکــرد نظام‎منــد 
جهانــی اســت. تاریــخ، جامعه‎شناســی و اقتصــاد در آثــار او همیشــه حضــور دارنــد؛ ولــی تنهــا 
ــناختی اســت و  ــد، رویکــرد جامعه‏ش ــتفاده می‎کن ــی اس ــار ادب ــش  آث ــه در خوان رویکــردی ک
ــات  ــی از ادبی ــر ردّپای ــه دیگ ــی‎رود ک ــش م ــا پی ــا آنج ــی ت ــر جامعه‏شناس ــز ب ــی در تمرک حت
ــدۀ  ــات )1999( دربردارن ــی ادبی ــام  جمهــوری جهان ــا ن ــاب مشــهور او ب ــده نمی‎شــود. کت دی
ــر  ــت2، اگ ــول پرندگارس ــه ق ــا ب ــت؛ ام ــی اس ــات تطبیق ــه ادبی ــی ب ــای جامعه‎شناس رویکرده
بخواهیــم در مــورد ایــن کتــاب صحبــت کنیــم، بهتــر اســت بگوییــم ایــن کتــاب اصــاً دربــارۀ 
ــاره  ــد3 اش ــتن فل ــاس آس ــه توم ــم همان‎طورک ــه بگذری ــم ک ــم ه ــن مه ــات نیســت. از ای ادبی
ــن  ــل نیســت. با ای ــات هــم ارزشــی قائ ــم زیبایی‎شــناختی ادبی ــرای مفاهی ــووا ب ــد، کازان می‎کن
وجــود جمهــوری جهانــی ادبیــات دربرگیرنــدۀ همــۀ آثــار ادبــی، ازجملــه  کلاســیک و معاصــر 
ــاخ   ــان آورب ــات جه ــۀ ادبی ــادآور نظری ــر ی ــن منظ ــه از ای ــت ک ــف اس ــای مختل و در زبان‌ه

است.  
ازآنجاکــه نقدهــای زیــادی بــر جمهــوری جهانــی ادبیــات وارد بــود، کازانــووا کتــاب 
ادبیــات به‏مثابــۀ یــک جهــان  را  در جــواب ایــن منتقــدان بــه رشــتۀ تحریــر درآورد و هــدف 
خــود از نــگارش ایــن کتــاب را  »تدویــن ابزارهایــی مفهومــی بــرای نــگاه بــه ادبیــات به‏عنــوان 
یــک جهــان« ) کازانــووا 2005 :73(  برشــمرد؛ امــا حقیقــت ایــن اســت کــه تازمانی‏کــه متنــی 

وجــود نداشــته باشــد، نظریــۀ کاربــردی نــدارد! 

1.  Untextual Criticism
2.  Prendergast
3.  Thomas Austenfeld 
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سخن پایانی
ــاختار  ــرده، س ــاب نام‌ب ــی، کت ــات تطبیق ــس از ادبی ــی پ ــای علم ــام ارزش‌ه ــود تم ــا وج ب
برنامه‌ریزی‌شــده‌ای نــدارد و از نظــر زمان‌بنــدی تاریخــی و موضوعــی دارای هماهنگــی 
نیســت و مرتبــاً از موضوعــی بــه موضــوع دیگــر می‌پــرد؛ مثــاً در بخــش دانش‌پژوهــی ادبــی 
از تاریخچــۀ ادبیــات تطبیقــی آمریکایــی صحبــت می‎کنــد. بــه همیــن دلیــل خوانندگانــی کــه از 
قبــل بــا مباحــث و ســیر تحولاتــی ادبیــات تطبیقــی آشــنایی نداشــته باشــند، دچــار ســردرگمی 
ــی  ــاب شــروع خوب ــن کت ــن ای ــد؛ بنابرای ــال کنن ــق دنب ــب را دقی ــد مطال می‌شــوند و نمی‎توانن
بــرای شــناخت ادبیــات تطبیقــی و ورود بــه ایــن رشــته نیســت و بهتــر اســت پیــش از خوانــش 
آن، کتــاب درآمــدی بــر ادبیــات تطبیقــی از فرانســوا یوســت، ترجمۀ دکتــر علیرضا انوشــیروانی، 
دکتــر لالــه آتشــی و رقیــه بهــادری کــه بــا رعایــت تمــام اصــول درسنامه‏نویســی، قدم‏به‏قــدم 
خواننــده را بــا ایــن رشــته آشــنا می‎کنــد، یــا هــر منبــع دیگــری بــا ایــن خصوصیــات مطالعــه 

شــود. 
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Abstract
Due to the dynamic essence of comparative literature there are many debates about 
the definition of this field of study among academia. Adrijana Marcetic, a professor 
of comparative literature in Belgrad University, in her book “After the Comparative 
Literature” (1961), tries to solve some of these misunderstandings by writing about 
the history of comparative literature theories. She wrote the book on Serbian language 
and then after Greta Goetz translated it into English and then Masoud Farahmand and 
Pegah Farhangmehr retranslated from English to Persian. The Persian translation of 
the text is good, but there are some mistakes. For example, they altered the translation 
of some words like “hybridization” and “ divergence.” If we consider the problems 
of translating the pretranslated texts, it is apparent that translators faced a plethora of 
obstacles and there is insufficient time and ability to cover this area in its entirety. The 
researcher will analyse the book in this review. 
Keywords: Comparative Literature, Literary Theories, Translation
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